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V icejazycnost textu nekterych knih Marie Kubatove postihuje jazykovou situ­
aci na vicejazycnych uzemich, na nichz v 19. stoleti (povidka Z herbófe botanićky 
v krinoline"), resp. v I. polovine 20. stoleti (roman Obchod iluzemi), tj. v obdobich, 
v nichz podle Damborskeho ( 1999: 41 ), Krcmove ( 1999: I 97) a take napr. podle 
Trosta ( 1995: 138) była dvojjazycnost cesko-nemecka obvyklym jevem. Charak­
teristicka była i pro autorcino rodne Podkrkonosi (Valouch 1986: 8), do nehoz je si­
tuovan dej dvou citovanych del. 

V textech dvou uvedenych del M. Kubatove jsou zobrazovany situace, za jejichz 
predlohy lze povafovat komunikacni situace realne; lze v nich tedy predpokladat 
fungovani textu z ruznych stylovych oblastf. Cizojazycne prvky zejmena nemecke 
a latinske v ruzne jazykove forme, kterymi se ve vztahu ke zvolenym literamim 
textum Kubatove budeme zabyvat, mohou byt uzity jako signaly ruznych funkci 
ve stylizovane komunikaci literami, popi'. ruzne charakteristiky literamich postav 
(srov. tez Lanstyak 2001: 158). Do promluv vytvarejicich literami obraz kazdo­
denni komunikace (srov. Mi.illerova 1994: 9-11) vklada Kubatova nemecke vyra­
zy prepsane z pohledu ceskeho ctenare foneticky (tj. vyhradne prosti'edky ceskeho 
grafickeho systemu, napr. majngot, balifis aj.) a adaptovane na cesky system gram­
aticky (sósy, auflaufy atd.), mene casto se uplatnuji nemecka slova psana pravopi­
sem puvodnim. V rade situaci licenych pi'edevsim v knize Z herbófe botanićky 
v krinoline postavy hovori cesky a zcela samozrejme uzivaji nemecka slova a 
slovni spojeni (Krcmova 1999: 194). Cizojazycne prostredky latinske a latinskeho 
puvodu se objevuji v pracovnich diskusich, v pasazich licicich profesni prostredi 
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(lekarenske, chemicke), zalibu v botanice , popi'. v textu vysvetlujicim vztah 
latinskych, nemeckych i eeskych nazvu pi'i formovani botanicke terminologie. 

Pi'iznakovost nebo nepfiznakovost vyrazu nemeckych psanych foneticky, ne­
meckych vyrazu psanych puvodnim pravopisem i latinskych vyrazu jak adaptov­
anych, tak v puvodni podobe a do eeskeho textu zapojenych jako nesklonnych 
souvisi se zakladni jazykovou polohou textu (srov. Mares 1996: 177). V tech 
pasazich, ktere v knize Z herhafe hotanicky v krinoline vytvareji stylizovanou po­
dobu komunikace kazdodenni, pfevazuje nespisovnost. Stylizovana fee vyprave­
ee i postav je tvoi'ena pi'evazne obecnou eestinou s vyrazy vyrazne expresivnimi az 
vulgamirni (zasmradly, zatrachtilej, nemehlo, lapnout,prasecky zamazana), prv­
ky severovychodoeeskeho dialektu z oblasti Podkrkonosi (d'ouka, brouli, d'ob­
nou .. . ; Yalouch 1986: 36-37; Belie 1972: 232). Nemecke vyrazy psane foneticky 
podle jej ich pi'edpokladane, easto nedbale vyslovnosti eeskym m luvefm z nizsi sp­
oleeenske vrstvy pusobi v mluve napi'. kuchai'ky, chlapce Zeflika i v feei sluzek 
v kontextu nespisovnych jazykovych utvaru a bilingvniho jazykoveho prosti'edi 
pi'irozene, tedy spise nepi'iznakove (Trost 1995: 138 ; Kremova 1999: 195-197). 
Podileji se pravdepodobne na vytvai'eni obrazu komunikace smisene a nepi'ilis ku­
ltivovane: ... mysi se na to musi upfźt se vśźm zapałem, aby se vśechno stacilo pin­
k/ich, neź panstvo zasedne ke stołu ... (Kubatova 1995: 22; poloprfma fee odrazeji­
ci myslenky kuchai'ky Rezi); ,,Je pust, tak se nemuzicźruje, uśklibla se d'ouka, ba­
k.fiś nevycvalanej, a uź jź nebylo. A nudlovy placky pfeschnou. Majngol, to je den!" 
(Kubatova 1995: 24);,, Mohla d'ouka mackat fefichu, ale kdovi kde ji hyl konec! 
Backfiś zatrachtilej ... "(Kubatova 1995: 24; v komentujici feei a nasledne v pi'ime 
feei je zachyceno kuchai'eino hodnoceni Josefiny Ettlove); Kdyź si hrajeme na kra­
ncjegry a paśeraky, krancjegfi honi paśeraky ... (Kubatova 1995: 22-23); Pak jsou 
zas krancaci oni a honeji nas; Seś nemehlo. Lapli bysme te ancvaj (Kubatova 1995: 
23; promluvy chlapce Zeflika , syna Koeiho, ktere maji pravdepodobne prezen­
tovat vyjadfovani deti sluzebnictva pi'i jejich typickych detskych hrach). Mene ea­
ste jsou pravopisne i gramaticky adaptovane nemecke vyrazy jako synonyma od­
borneho nazvoslovi -v mluve Zeflika:,, Tu roste devetsil, reki Zeflik moudfe. Pfe} 
ma po jaru hojivou moc. Ale ten mati nesbira. Nejdfiv me pośle s kośikem, aź 
pokvete Panenky Marie lic ko. Tenhleten hajlkraut na brustthe" (Kubatova 1995: 
23). 

Ve spisovne poloze probihaji promluvy postav pi'edstavujicich osoby z vyssich 
a strednich vrstev, jejichz komunikace signalizuje snahu o kultivovanost. Nem­
ecke vyrazy v nich jsou zachyceny spise pravopisem vychazejicim ze spisovne ne­
meiny, srov. napi'. nazvy podniku: Papierwarenfabrik. Dobra partie (Kubatova 
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1995: 28); Manźel je v ćestnem pfedsednictvu. Spolu s pany Kieslingy. Schleyerfa­
brik und Weberey, hned za panem von Blusst, Spinnfabrik (Kubatova 1995: 29). 

Nemecke vyrazy psane puvodnim pravopisem mivaji charakter i citatovych vyr­
azu, v psanem textu jsou oznaceny uvozovkam i, srov.: Zali ha v hotanice pozdvih­
ne lekarnikovu chot' z kategorie „ tuchtige Hausjrau" do kategorie „gebildete 
Dame" (Kubatova 1995: 43); Potzatkowe - rostlinnetztwi, to je neco schrecklich 
hohmisch; -Ja, medikus Mann hyl sveho ćasu Prager (Kubatova 1995: 72); Nehu­
dete si vykladat ve ziem, Herr Apotheker, źe si naśe firma dala udelat k vaśemu 
)menu reference ( Kubatova 1995: 31; z rozhovoru Ettla mladsiho, bratra Josefiny 

Ettlove-Kablikove, s Yojtechem Kablikem pred svatbou); A tak- lrotz meinem 
Matronenal!er - povedu pana profesora na Kozi hfbety, ktere ted' oblekła do 
ruźova Kablikia minima. To je taky moje mila kytka (Kubatova 1995: 77; z roz­
hovoru sedesatilete Josefiny Kablikove se svagrovou). Foneticky pfepsane neme­

cke vyrazy pusobi v rozhovorech postav spolecensky vyse postavenych pfiznako­
ve, napf. v mluve pani Ettlove (matky Josefiny Kablikove, rozene Ettlove): Naući 
se tam vśecko, co ma wnet dama i tychtige Hausjrau (Kubatova 1995: 23); Takovy, 
prumerny felćar, v botanice jenom libhabr, źadna kapacita (Kubatova 1995: 72). 

V feci Josefiny Kablikove ma spojovani takto pfepsanych vyrazu nemeckych s lat­
inskym i v kontextu obecne cestiny, popf. i v kontextu uziti vyrazu silne exp­
resivnich az vulgarnich zfejme dokreslovat zajimavou osobnost botanicky Kabli­
kove, srov.: Je mu to putjmka. Ganz egal (Kubatova 1995: 55); A vam jde taky o 
vaśe Lichenum descriptio, a proto si my sofa ani nesednete. Tak hergot, sednete si 
a nestujte tu jak kvrdlik v kucmochu-tak by to fekla Rezi (Kubatova 1995: 55-56). 
Usnea barbata, Herr Doktor. Dóvaji ho lady do betlema svatejm tfem kralum na 
fousy (Kubatova 1995: 70); Herr Doktor, tohle by nam pfekaźelo. Jest/i mi chteji 

vzdat hold, tak mi polibeji ruku aź zas dole v salone. Jsou tak dobrej. Chtela bych 
Jim jeśte ukazat liche n es (Kubatova 1995: 71 ). Osloveni „Herr Doktor" je spojene 
jak s vyjadfovanim odbornym (latinskym - srov. lichenes, zertovne uzitym usnea 
barbata), tak s vyjadfovanim typickym pro dobovou beznou komunikaci, misty 

vsak pro osobu s vyssich vrstev az netypicky nekonvencnim (svatejm trem kralum 
na fousy; )sou tak dobrej; vzdat hold). Yyjadfovani Josefiny Kablikove ve sr­

ovnanim s vyjadfovanim jejiho manzela postihuji myslenky medika, pozdeji le­
kare Vaclava Manna - prazskeho N emce: Nejak divne to osud zkfiźil: On, ućeny 
magistr Kablik, v laboratofi chemikus znamenity a ve spolećnosti muź vybraneho 
chovani vypada spiś na syna z Ettlovy tovarny, zatimco ji, rozene Ettlove, by sluśel 
puvod z Kablikovic polabskeho m(yna (Kubatova 1995: 54). 
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Autobiograficky dej Obchodu iluzemi je situovan do obdobi mezi 1. a 2. sve­
tovou valkou, kapitola nazvana Pfibeh od labutiho jezera do obdobi I. svetove va­
lky. Zakladni poloha vetsiny textu romanu je spisovna, popi'. hovorova. Nes­
pisovne vyrazy cerpajici z obecne cestiny, popi'. severovychodoceskeho nai'eci, 
slangu pusobi jako stylove pfiznakove, prave s nimi se nejcasteji spojuji nemecka 
slova a slovni spojeni adaptovana na cesky gramaticky system. Napf. v feci susten­
tanta farmacie Svarce ukazuji na cloveka pochazejiciho z bilingvnfho prosti'edi, 
ktery hovori cesky a zcela samozfejme uziva nemeckych vyrazu, srov.: 

(I) Sustentant farmacie Josef Svarc. Vas nejblizsi vyssi nadfizeny. Neco jako frajtr
(Kubatova 1992: 80).

(2) Takzvana seklusa, umrlci łebka a zkfizene hnaty. Bliznete si a jste maustót (Kub­
atova I 992: 81 ).

(3) ,,Tu utechu mi daj u.z feldkurati" (Kubatova 1992: 89).

Vyskyt jednotlivych nemeckych vyrazi1 dokumentujicich a tmosferu doby-val­
ku, valecnou atmosferu muzeme cist i V promluvach da lsich postav, reprezen­
tujicich starsi generaci pfed I. svetovou valkou (srov. 4, 5) - vafndynst, mil­
iterkomando, stótskripl,feldkurót (tez Hubacek 200 I: 42, 44), popi'. v mluve nej­
starsi generace (napi'. pra teticek) v obdobi mezi 1. a 2. svetovou valkou (srov. 6, 7). 
Mohou byt i expresivnim prostfedkem vyjadfeni vyrazne nespokojenosti, az roz­
zlobenosti (srov. 4): 

(4) ,,Tak pozdni hodina a on, Svarc, nas odchovanec, a s  nim frajle! Skandal pfed Frau
baronin!"
„Uklidnete se me damy, nur nicht den kopfflirn, ja u.z si udelam ordnunk!" Upfel oci na
Josefa Svarce. ,,Kdyby nebylo pfislo milostive pani baronce na plese Ubi, tak o tom ani
nevime!" (Kubatova 1992: 87).

(5) ,,A ja dobrak jej tfetim rokem kryju pfed vafndynstem, pfimlouvam se u pritele na
militerkomandu a tri roky z nej delam statskripla - !" (Kubatova 1992: 88).

(6) ,,Był po fajrunte jeste v Jilemnici na kole privizt mati ten marcipan", dolo.ził hospo­
dar (Kubatova I 992: 12 I).

(7) ,, ... V tulackove rode pomahala muzika obvanet zivobyti od prachdedku, deda kapel­
majstervokoupal instrument azv Ć:ernym mori. A ze dal by la już jen voda a voda a dal to
neslo, zavelel bande kert ojch a klapicirovali si to nazpatek do Cech" (Kubatova 1992:
206).
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Pl'estoze uzivani nemeckych vyrazu v ceskych promluvach bezne kornunikace 
na bilingvnim uzemi neni neobvykle, muze souviset s ernocionalnim zabarvenim 
textu. Tyka se to pi'edevsim tech slov, ktera pojmenovavaji jevy vyvolavajici 
nepi'ijemne predstavy, napr. maustót (nemecky vyraz oznacujici vlastnost „nado­
bro/zcela mrtvy"; srov. Siebenschein 1988: 23), souvisejici s valkou (feldkurat -
z nemciny pochazejici vyrazy doboveho slangu, oznacujici vojenskeho polniho 
kneze; srov. Slovnik spisovneho jazyka ceskeho I 1989: 490; kripl-z nemciny po­

chazejici vulgami oznaceni puvodne cloveka neschopneho vojenske sluzby; srov. 
Slovnik spisovneho jazyka ceskeho li 1989: 442). 

V textech obou citovanych del M. Kubatove se spojuji ruzne zpusoby stylizace. 
Text Obchodu iluzemi je stylizovan v subjektivni Ich-forme, vypravecem je devce 
(autorka v detstvi), pozdeji dospela zena, pravdepodobne autorka. Udalosti jsou li­
ceny pi'edevsim z jejiho pohledu. V casti Pfibeh od /ahutiho jezeraje i'idici slozkou 
textu objektivni vypravec v Er-forme, stridajici se s poloprirnou l'eci sledujici 
myslenky Amalie Tauberove (pozdeji Kutinove), lekarenske praktikantky, pozdeji 
leka.mice a spisovatelky, ktera strida puvodni vypravecku v centru vypravecske 
perspektivy. V knize Z herbóre botanicky v krino/ine je l'ec neutralniho vypravece 
v objektivni Er-forme (Dolezel 1993: 12, 18, 44-47) stridana castejsi l'eci polopf­

imou (Dolezel 1993: 22-24), v niz'S:jsou stylizovany myslenky ruznych postav do 
jej ich promluv nebo myslenek -Josefinky (hlavni postavy), kucharky Rezi, pfitele 
Zeflika (syna kociho), manzela Josefiny leka.mika Kablika aj. Promluvy postav 
v podobe pfime l'eci jsou mene caste. Postavy se sti'idave dostavaji do pozice „po­
zorovatelu vsevedoucich" (napf. Rezi na s. 34-35; Josefinka na s. 28, s. 50; Zeflik 
na s. 22-24; medik, pozdeji lekar Vaclav Mann na s. 54): Kucharka se odvrótila od 
okna. Ne, nechtelafesneho koćiho videt. Vytah/a kapesnik, aby setfela z oci i s  mys­

li vcerejśi obrazek(Z herba.re, S':-34; polopfima l'ec odrazejici myslenky kucharky); 
S/uiba v panskem dome vzala kucharce iivot soukromy, matefske city prenesla na 
Josejinku (Kubatova 1995: 35; komentaf vypravece); Ne, to by neślo, nam/it sle­

cince ... (Kubatova 1995: 23; v polopfime fee i jsou repredukovany myslenky Jos­
efinky, reagujici na uvahy okoli); Lapit slecnu Josefinku - ne, to by neślo (Kuba­

tova 1995: 23; polopfima l'ec reprodukujici myslenky Zeflika, syna kociho); 

Uzavre/ uvahu tichou glosou: felix Austria. Nad timto mirumilovnym spojenim 
,,mych narodu" by se mah/ radovat sam cisarpan ... (Kubatova 1995: 54; my­
slenky Vaclava Manna stylizovane do nevlastni pfime l'eci); Devenko, Panbu ne­
beskej nemuie davat vśechno vśem. Nekomu deti, nekomu penize. Kdyby dal vśe­
chno vśem, pfiślo by nebe cugrunt (Kubatova 1995: 50; promluva kucharky repro­
dukovana v nevlastni pfime feci). Jazykove prosti'edky emocionalne zabarvene 
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charakterizujici mluvu kucharky se objevuji nejen v jeji prime feci, ale i v fee vy­
pravecske: Dort dohorel a na podium. pfipravenem ve velkem sale u klaviru, 
usedla tancmuzik, aby vystfidala tcijlmuzik (Kubatova 1995: 36); Kucharka mo­
udre uklidilafrajlinku k nudlvcilu ... (Kubatova 1995: 21 ); V Ettlove dome trpeli ku­
charce jeji jadrnou ćeśtinu, protoźe była osobou po /eta rodine oddanou a jej i sósy, 
kugll{fy a al{f/aufy były i rodine afirme ke cti (Kubatova 1995: 28); Shrnula do jed-
110ho pytle kuchtićku, vdovy Pelcovky dceru, a mladeho mali/e:frajkumśtyre, kte­
reho mlyncirovic pfibrali do bryćky, aby se v bohatem dome najedl (Kubatova 
1995: 34). 

Ve volbe techto ceskych, nafecnich i nemeckych variant muzeme videt snahu 
vyjadrit ruzne vztahy: kucharka moudre uklidilafrajlinku k nudlvcilu; mohla d'o­
uka maćkat refichu (pejorativni pojmenovani frajlinka, d'ouka vyjadruj i nespoko­
jenost kuchafky s tim, ze dostała devce na starost, a s  chovanim devcete; proti tomu 
frojlajn, slećinka jsou pravdepodobne signalem snahy alespon castecne zachovat 
v komunikaci spolecenske rozdily: vystrćilafrojlajn Jose.fi.nku za dvere; ... a sle­
ćinka ven). Nemecke vyrazy zastupuji pojmenovanf objektu (só.sy, kuglufy, 
aujlaufy), hodnoceni (frajkumśtyf, bakfiś), citoslovce (majngot, hergot). Objevuji 
se i varianty jednoho vyrazu, ovsem vetsinou ne jako kumulovane na malem pro­
storu, srov.frajlinku -frojlajn (spolu s ceskym slećinka a nafecnfm d'ouka). 

U nejvzdelanejsich vrstev v I 9. stoleti hovori Trost ( 1995: 13 5 n.) o cesko- ne­
mecko-latinske troljazycnosti; muzeme tedy latinismy a puvodni (nekdy citatove) 
latinske vyrazy za reprezentanty vyssiho stylu, popf. za vyrazy dokumentuj ie i vz­
delanost literamich (a vlastne skutecnych) postav v oblasti farmacie, chemie a bo­
taniky. Napr. uzivani vyrazu z oblasti formacie signalizuje zasvecenost ucastniku 
komunikace do problematiky oboru, popr. jej ich snahu dat najevo svou erudova­
nost (viz promluvy Svarce k mlade praktikantce). Latinske nazvy se objevuji jako 
adaptovane, zaclenene do ceskeho morfologickeho systemu: lekcirenskou oficinu 
zncite; takzvany aparat reagencii (Kubatova 1995: 37), ale casteji v puvodnim 
zneni, nesklonne, popi'. citatove. Puvodni latinske terminy se objevuji casteji 
v puvodnim zneni nez vyrazy nemecke. Byvaji soucasti ceskych vypovedi jako 
vyrazy jednotlive, ale take v celych radach (srov. 11 ). 

(8) Praktikantka sledovala instruktora,jak se natahoval a shybal, az se v inspekćnim po­
kojiku za lekamou roztahla kminove a majorankova vune bramboraćky .... ,,Pi'ipravte 
dve kalibrovane nadoby a rozdelte decoctum solani lege artis paratum ana partes aequ­
ales, ćili każdej pul!" (Obchod iluzemi, s. 86). 

(9) Botanika vsak muze byt v jej ich oćich veda pokorna, bohuliba. V salonech dokonce
,,scientia amabilis" (Kubatova 1995: 42).
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(I O) Jisty Vogel sui cremor Jarla/is solubilis ze zkoumal (Kubatova 1995: 42). 

( 11) Jan Svatopluk Presl, pusobici na vysokem u ceni prazskem, jest pi'itelem jazykozpy­

tu. Usiłuje o vytvoi'eni vedeckych nazvu v jazyce ceskem. Spartam, quam natus est, oma
(Z herbai'e, s. 41 ).

( 12) Enumeratio plantarum phanerogamicarum im peri i Austriaci universae auctore Jo­
seph Mały, uvniti' dekovny dopis botanicce Kablikove za spolupraci (Kubatova 1995:
73).

Pi'echod z cestiny k vyjadfovani latinskemu signalizuje take pi'echod od bezne 

komunikace ke komunikaci odborne, od obrazu bezne situace k obrazu prof­
esniho prosti'edi: 

(13) Pojfdaje kobliźku kracel Kablik spalirem stanadfefesu s napisy pro lekarenskou la­

borator v latine, tartarus stibiatus, stantum chloratum etcetera, pro barvirensky a tiskar­

ensky prumysl s F. X. Broschem v nemcine Zinnchlorid, Zinnsalz, Brechweinstein,
Pinksalz (Kubatova 1995: 49).

( 14) ,,Malcinko," obratil se k me mamince, ,,kdyz nenf rum, vymysleli Dubbovi pro zac­

hranu lidstva rumolin. Laboratorium Kosmo-pharma nad Mrlinou obratf konev fmktózy

do necek dnem vzhi',ru, a kdyz nam stara milostpani pujcf mechacku, vezmeme bylinne

extrakty podle regalu ci podle abecedy, jak to lezi a bezi, trochu pro Frantu, trochu pro

Pepika, trochu pro Barcu, trochu pro Jenfka, pro Marenu, pro kacenu, lid i si osladejf, po­

pijou, prestanou kaslat a vytraveji, aqua pumpata do toho a muzeme chystat vinety, bu­
dou-li flasky (Kubatova 1992: 179).

( 15) Do nasi lekamy prisel vojacek a vyzul botu. odmotał onuci a ukazał sparene nohy.

Maminka mu dala Jarischovu soluci k omyvanf a rozpłakała se, ze nemame unguentum
Ieniens, doslo cetaceum (Kubatova 1992: 183).

V nekterych pi'ipadech jsou cizojazycne vyrazy pi'elozeny, a to nejen latinske, ale 
take nemecke: 

( 16) Kdyz potom psa! k.k. Cu stos am Hofnaturalien-Cabinette Geineckemu do Drazd'an

sve dojmy z navstevy slavne botanicky, zasifroval sve poci ty v poznam ku tak jako ti pr­
edtim: ,,lnteressante Dame" (Kubatova 1995: 75).

(17) A tu J. S. Presl, obdobne jako v pi'irodnictvf, kde pracuje na navrzeni soustavy
zivocichu podle ti'id, radu, rodu, tajne tak i v oboru lucby v pfikladu slozeni vod lazne Li­

bnicske uvadf pro protosulphuridum hydrogenii cesky nazev volny provosiricnik vodik­
ovy, prohydrothiasis calcini simovodan vapnikovy (Kubatova 1995: 42).

( 18) Zelen listu mu navodila primer „Seegriin! - morska zelen" (Kubatova 1995: 49).
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( 19) Opati'im sve pani pro pi'isti vyjizd'ku kocarem ins blaue clavis analyticon, botanic­
ky klic (Kubatova 1995: 49).

(20) Oleum jecoris aselvui, rybi tuk, tamhle v regale. Ze sirupu je pozivatelny sirupus
simplex a sirupus althae, ajbisak (Kubatova 1992: 81 ).

Spise ojedinele se v textu objevuji i vyrazy z jinych jazyku. V knize Obchod ilu­

zemi se v kapitole Pi'ibeh od labutiho jezera setkame s kratkymi pasazemi v ital­
stine, ktere souviseji s pi'itomnosti ltalu ve meste za I. svetove valky: 

(21) ... a naproti u Plavcu vytrubovali a hlaholili gaskoi\sti kadeti: ,,Du Carbonete, racte
vino?" (Kubatova 1992: 30).

(22),,. .. Una korona venti cinkve. Vojsjeteuna belaragaca. Ohromna veda, to by na vas 
jeste nebylo" (Kubatova 1992: 81) 

Zi'idka se setkame s vyrazy anglickeho puvodu: 

(23) ,,A ty se uz dal do toho neplet', Malinko, protoze neznas pravidla hry a nepoznas
ofsajd" (Kubatova 1992: 57).

(24) Pan Plavec slibil dohled nad regulemosti tumaje v duchu fair play ... (Kubatova
1992: 57).

Uzivani nekterych cizojazycnych, zvlaste latinskych vyrazu naznacuje aluzi, je 
prosti:'edkem intertextuality, a to v ramci vztahu jednotlivych casti knihy: 

(25) Pohledl sklem vykladu pi'es namesti k tovarnim budovam, kde balily italske zajat­
kyne tabakove listy, a pi'itahl si uzel na kravate. ,,Tamhle do toho, co je zavi'eno, zbyte­
cne nestrkejte nos. Takzvana seklusa, umrlci łebka a zki'izene hnaty. Bliznete si a jste
maustót. (Kubatova 1992: 81, kapitała PNbeh od labutihojezera)-,,tak na ty se, slecno
Malco, nekoukejte", doplnila maminka. ,,To tu stoji od vekujako stafaz, aby si nas meli
lid i proc vazit. Do toho, co je pod klicem, nestrkejte nos. Takzvana seklusa, umrlci lebky
a zki'izene hnaty, bliznete si a jste maustót" (Kubatova 1992: I 60, kapitała Farmaceut­

ka).

(26) ,, ... Jenze bez tirocinalky me na fakultu nevezmou a ja jsem frontdynsttauglich".
(Kubatova 1992: 89, kapitała Pfibeh od labutihojezera)- ,,A brzy nato pi'ibalila jedna
lekarnicka praktikantka jednomu sustentantovi, co był uznan frontdynsttauglich, lahev
rybiho tuku na cestu ins blaue. Ja vim, jsem ti za ni podnes dluznej" (Kubatova 1992:
161, kapitała Farmaceutka).

Za spojovaci clanky mezi textem kapitoly, ktera lici osudy matky vypravecky, a 
mezi kapitolou odehravajici se v soucasnosti vypravecky (v prubehu 2. svetove 
valky), jsou prave nemecke vyrazy odrazejici atmosferu valky (frontdynsttau-
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glich), vyrazy z oblasti formacie (sekluza) a vyrazy charakteristicke pro vyjad­
fovani Josefa Svarce (maustót). 

V souvislosti s obdobimi, v nichz se dej obou pracf Kubatove odehrava, vyvsta­
va otazka, zda vztah cestiny a cizojazycnych vyrazu odrazi vztah uzivateli.I techto 
jazyki.I k nim a vztah uzivateli.I techto jazyku navzajem. Vobrazech bezne komuni­
kace je sti'idani ceskych a nemeckych vyrazu stylizovano jako pi'irozene, nevypo­
vidajici o narodnostnfch sporech, o snaze prosazovat jazyk vlastnf apod. Z prom­
luv postav neni patrny negativni vztah k cestine nebo nemcine. Pouze V hovoru o 
Preslovi a jeho tvofeni ceske terminologie se objevuje vlastenecky postoj le­
karnika Kablfka. Nemecke vyrazy se casteji objevujf z pohledu ceskeho ctenai'e 
pi'epsane ve foneticke podobe a pi'evazne take adaptovane na morfologicky system 
cestiny. Nemecka slova a slovni spojeni v pi.Ivodni podobe, popi'. s naslednym ce­
skym pi'ekladern jsou mene casta. Ćesky psana nemecka slova pojmenovavaji 
obvykle jevy bez vyraznejsiho citoveho zabarveni, popi'. jde o citoslovce typu 
majngot, hergot v textech stylizujicfch napi'. mluvu kuchai'ky, syna kociho nepus­
obi vyrazne prfznakove. Za prfznakove ve vsech textech lze povafovat citove za­
barvene az vulgarni jazykove prostredky nemecke ve spojeni s citove zabarvenymi 
vyrazy ceskymi. Jazykove prostredky latinske se vetsinou objevuji v komunikaci 
v pracovnim prostfedf nebo v textech stylizujicfch komunikaci vedeckou (forma­
cie, chemie, botanika) a byvaji signalem vzdelanosti a kultivovanosti. I ony vsak 
mohou byt ve spojeni s foneticky cesky psanymi vyrazy nemeckeho puvodu, popi'. 
V kontextu vyrazne nespisovne cestiny zdrojem komicnosti, napr. V promluvach 
Josefiny Kablikove. 
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Foreign Words in the Books by Marie Kubatowi 

Multilingual texts in some books by Marie Kubatova show a pical language situation 
in some multilingual areas in 19th century. The Giant Mountains and their surroundings, 
where M. Kubatova lives, were bilingual (Czech and German) from the 19th century till 
the l 940's. Kubatova's books O be hod iluzemi ( 1992) and Z herbafe botanicky v krinoline 
( 1995) show a great variety of styles. German and Latin words are used in various Jangu­
age forms as signals ofvarious functions in literary communication and they can describe 
certain personal features of the individual literary characters. German words are used in 
the Czech narratives regularly like in a typical Czech-German bilingual language area. 
German words are usually written phonetically - according to the pronunciation of the 
poor people - and they are also adapted to the Czech grammatical system. German words 
and idioms spelled according to the rules of the German orthography are not used very 
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often in Kubatova's books. Gem1an words which are written phonetically with Czech let­
ters and which are not expressive or not represented by interjection (for example, majn­

got, hergot) are usually without any stylistic indication in the direct speech (for example 

in the speech of the cook, of the coachman's son). Expressive or vulgar German words 
and idioms can be stylistically marked in connection with the Czech expressive words 
and idioms. Latin words and phrases are used as means of a literary description of pro­

fessional communication in the narratives or in the literary stylisation of scientific texts 
(chemistry, botany, pharmacology) and/or as signals of communication of the highly-e­

ducated people. 
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